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TONBIK aifrak Oomagpl. Onait Gosca, KipMe ce3nepaiH op(OAMHUACH Il KYHTe FhUIBIMU
TYPFBIZAH TEPEH 3ePTTEIMETCHIITIH TONIeIICHII.

Kazak ce3iHiH KyJIpeTiH YKKbIChI KeJeTiH op Kazak akajeMuk P.Chi3ibikThiH [3]
MbIHA Oip MiKipJepiH skaapIHAa yeraca ekeH. OphodHsuIbIK epexenepai YCpHOac OyphIH
OJapIBIH OepiiTy TOPTIOI JKalbIHAA Oipep eCKepTIie aliTyFa Typa Keyemi:

OpdoonusinblK  KaFuaaiapblH  YChIHBUTY Kaimnbl (TOpTiOi, omici, cruimi) emiie
epexenepiniy Oepiy TopTiOiHeH Oipa3 esremreney Oomansl. by kypan, Oip KarbIHaH,
MEKTeN MyFamimMzaepi MeH Oamabakima TopOHeITiiepiHe, MEKTeN OKYyIIbIIaphl MEH
CTYJICHTTEpre YChIHBUTFAHJIBIKTAH, OCBI epexelepli JKaKChl UrepTyliepi JKoHe Hrepysiepi
YIIIH, ofiap KeHIpeK JQJeIIeHIM, TyCIHIipuI. Meicanmap na kedipek kentipiim. OHbIH
YCTiHE YHpEHYIIIep JKaTThIFa TyCyJepi YIIiH Oy epeskeNiepre ceilyiey ToKiproeciHe
TarnceipManap oepiin oteIp/pl. Ol TarchipManap/Ibl TEK Co3 Ca3bIH YHPETYIL MyFaIimMIep,
KOHCYJIBTaHTTap T.0. FaHa eMec, Op(odTHs epeskeriepiH 63 OeTIMEH UTepeMiH JIETeH JKeKe
ajiamyap J1a OpbIHIAyIapbiHa 00JIa Ibl, OUTKEHI MYHIAN JKaTTHIFYIap epeskeHi 1C-Ky3iHme
urepe Tycyre a01eH keMmekreceni. Epesxeni Teopust ky3iHae Oumin aimy 6ap ja, OHBI ic
JKY3iHIe Maiiaanana Oty 6ap Foil.

Eximmmi Gip eckepreTiH Hopce — opbip Oamra (maparpadTa) YCHIHBUIFAH SPEKCHIH
JKaJFFachl PETIH/IE eperKere KaTbICThl aUThUIATBIH KOCKIMILIA TYCIHAIPYIIEp, AoNeaeMernep
Oepineni. Onappl 1a epeske OOJIiri e TaHy KaXKeT.

Ce3mi IVphIC ATy epexerIepiH, OlapablH TYCIHIIPMEIEpiH, ToNeIeMeNIepiH YChIHY
YCTIH/IE CO3IEPIIH Ka3bLTybl JIa )11 KOPCETUIII OThIPbLIAJIbI, OHBIH ce0eOl, Oip JKaFbIHAH,
Ka3aK TUTIHAE CO3/1iH Ka3bUTybl MEH alThLTYbI 9pAaiibiM OipaeH TYCill OTBIPMaUTHIHIBIFbIH
eckepryme Oorica, CKiHII JKaFbIHAH, jKa3yFa Kapar OKBII (AHTHIN, IBIOBICTAI), OKYyFa
(afiTyra, THIOBICTAYFA) Kapall ’Ka3blll IIaTacy KayliHeH CaKTaHbIpyia OOJIbII OThIp [4].

Kopeita kenrenge opQosnusiHbL, CO3O1 AyphIC JKasy MEH Ce3di  JypbIC
aiiTyra KenreHzae, »KajdaH TCOPWSIHBI, SIFHA epeXerepli OuTy FaHa MaHBIIBI eMec,
TOKIPHOEHIH JIe, kKa3y MEH COIMJICY/IIH JIc MOHI 30p SKCHIH €CKEePCEK CKEH.
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Abstract: The Kazakh morphology has always been one of the key research topics
in the Kazakh linguistics, as well as a key matter in the Kazakh teaching methodology.
Nevertheless, it is evident that some of the topics related to Kazakh verbal morphology
still require a thorough research. In particular, creation and use of the modern software
for morphological analysis, as well as outlining more comprehensive methods of teaching
Kazakh as a second/foreign language [1] may require a different approach towards the
morphological analysis. Even though the analytical morphology pattern outlined in this
paper does not contradict the internal structure of the Kazakh language, it has not been in
consistent use either in the academic grammars, or in the KSL/KFL teaching methodology.

The paper provides a consistent distinction between primary and secondary finite forms.
The former denote a temporal and personal meaning in every single context, regardless of
any peculiarities thereof, whereas the latter are essentially based on verbals (also known as
non-finite verb forms) [2]. In terms of a strictly morphological approach the “secondary
tensesy» are predicative forms of verbals.The tense meaning conveyed by these forms lies
rather in the field of semantics than in the field of morphology.
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QAZAQTIN VERBALDIQ MORFOLOGIYASINDAGI ANALITIKALIQ
TASILDIN SIRTQI TURI

Andatpa: Qazaqtil biliminde jane qazaq tilin oqituw ddistemesinde etistik morfologiyasi
maéseleleri 6te manizdi orin alip tur. Alayda, os1 salaga qatisti keybir méseleler toligimen
zerttelmey turip, gazirgi tanda da tusimdi tekseriiwge zariiw bop qaladi. Qazaq etistikteri
morfologiyasi salasinda jana tésildemeler métinderdi morfologiyaliq, orfografiyaliq jane
t.b. jagtardan taldaytin bagdarlamalarda, solay-aq qazaq tilin ekinsi nemese set til retinde
oqituwda jéne tagi basqa salalarda qoldanila aladi.

Bul magalada mazmundalgan tésildeme qazaq tilinin iski qurilimina qarst kelmeydi,
alayda qazaq tilin ekinsi nemese set til retinde oqituwda jéne akademiyaliq grammatikalarda
ali kiinge deyin goldanilgan joq. Magqalada etistik tulgalari eki topga bolinedi: algasq:
saq formalar arbir kontekstte jaq pen san magmalarin bildirse, gosimsa saq formalar:
morfologiya kozqarasman predikativ jalgawlar qosilgan jagsiz tulgalar bolip tur. Ekinsi
topga garaytin formalardin saq magmasi olardiy morfologiyaliq qurilimimen emes,
semantikaliq erekselikterimen baylanisti.

Tirek sozder: Qazaq grammatikasi, etistik morfologiyasi, semantika, analitikaliq
tasildeme, jaqtiq tulgalar, jagsiz tulgalar
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AHAJIMTHYECKUIA HOZXOJ] K OIIMCAHUIO KA3AXCKO
IIATOJIbHOI MOP®OJIOT MU

Annorauusi. [IpoOnembl ka3axckoll maroidbHOW MOP(HOIOriK 3aHUMAIOT KITIOUEBOE
MECTO KaK B paMKax COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUCCKHX UCCIICTOBAHUI, TaK ¥ TIPU 00yUYCHUH
Ka3aXCKOMY SI3bIKy B Ka4eCTBE BTOPOIO MJIM MHOCTPAHHOro. TeM He MeHee HEKOTOpbIC
KITIOYEBBIE BOIPOCKI ATOI 001aCcTH MO-TIPeKHEMY TpeOyOT JOMOIMHUTEIBHOTO (hyHIaMEeH-
TAJIBHOTO HWCCIENOBaHMsA. [Ipy TaKOM HCCIEIOBAHUM YMOOHO TPUMEHHUTh HE CEMaH-
THUYECKUH (KaK B OOJBIIIMHCTBE TIOCOOMH IO TpaMMaTHKE Ka3aXCKOTO SI3BIKA), & CTPYKTYPHO-
Mopdonornueckuit moaxon. [locnenoparensHoe MPUMEHEHHE TAKOTO TOAXoia YA00HO
Kak NP CO3IAHUK TMPOrPAMMHBIX CPEJICTB MOP(OTIOTHIECKOr0 aHAIM3a TeKeTa (Harp.
TPOrpaMM JUIsl TEKCTOBOTO ITIOMCKA), TAK U TIPY 00YUEHUHN Ka3aXCKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY
WITH THOCTPaHHOMY.

[MpensioxkeHHbI B CTaThe MOAXON K MOP(OJIOTHH Ka3aXCKOrO IIaronia, XOTsS U He
MPOTUBOPEUHT BHYTPEHHEH CTPYKType Ka3axCKOTo SI3bIKa, JIO HACTOSIIIETO BPEMEHU HE
HAIIEN HIMPOKOTO MPUMEHEHHSI B HCCIIEIOBAHMSIX M METOIMKE PETIOIaBaH . DTOT MOIXOA
npernonaracT Y6TKOe pasrpaHICHHE TIEPBIYHBIX (YKa3bIBAIOIIMX HA JIUIO U YHUCIIO B
JF0O0M KOHTEKCTE) M BTOPUYHBIX IT1arOJIBHBIX BPEMEH (TIPEICTABIISIONINX COO0M TPeIH-
KaTuBHBIC (hOpPMbI, 00pa30BaHHBIC OT HEJIMYHBIX ()OpM miaroia). BpemeHHoe 3HaYeHHE
(bopM BTOPO# TPYTIITHI BTOPHYHO, OHO JISKHT MPEKJIE BCETO B IITOCKOCTH CEMAHTHKH, & HE
MOPQOITOTHH.

KumoueBsbie ci1oBa: ka3axckas rpaMMaThKa, MOPGOJIOTHs [Iaroia, CEMaHTHKa, aHaJIH-
THYECKUH TTOIXOT, TMYHbIEC (POPMBI, HETUYHBIC (POPMBI

Introduction

It is a well-known fact that the vast majority of Kazakh verbs are conjugated according
to the same model, i.e. that verb forms have the same morphological traits regardless of the
verbal stem semantics [3]. This undoubtedly simplifies teaching Kazakh as a first, second
or foreign language. However, it needs to be said that the approach towards the Kazakh
grammar outlined in the academic publications on grammar (and consequently in school and
university curricula) is based on a loosely-tied combination of morphology and semantics.

This fact does not render the whole mass of previous publications on Kazakh verbal
morphology inappropriate or incorrect; indeed, at times (e.g. when teaching the language to
its native speakers) it may be hard and superfluous to distinguish one side of the verb form
from the other. However, an attempt of “‘stricter» sticking to morphology may be deemed
more appropriate in a number of contexts, e.g. when teaching the language to non-natives
and/or incorporating morphological analysis features into software (e.g. search engines).

One can see the difference between these two approaches very clearly, should one refer
to the English examples. Indeed, on the one hand the English verb form system taught
at the ESL and EFL lessons [4] contains 12 (or, in another classification, 16) tense forms
and a number of non-finite forms (also called verbals [cf. Merriam-Webster]) e.g. Gerund,
Infinitive, Present Participle, Past Participle. However, from a strictly morphological
viewpoint, every English notional verb only has five distinct forms [cf. IzraileviC, p. 102]:

1. The Infinitive: (fo) walk, (to) arise;

2. The 3™ person singular Present form: (he) walks, (it) arises;

3. The Gerund (or the Present Participle): walking, arising;
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4. The Past Tense: (1) walked, (you) arose;

5. The Past Participle: walked, arisen.

From this classification, it can be seen very clearly that the English verb only has two
morphologically distinct tenses: the Present Simple [5] and the Past Simple. All other
“tense formsy, albeit denoting some kind of a temporal meaning, are actually formed by
combining a functional verb [6] (e.g. will for Future, have for Perfect tenses) and a notional
verb. To form a semantic tense, each of the two verbs in question is used in one of the five
aforementioned forms.

To the author’s point of view, the fact that a similar distinction is not explicitly outlined
in Kazakh grammar books (especially those intended for non-native speakers) leads to a
significant inconsistency: it is neither obvious nor immediately understandable for a learner
of the language that in certain contexts certain verb forms can “function as verbals» (e.g.
participles), whereas in others the same lexical units “function as tenses» [7]. On the other
hand, a clear distinction between primary and secondary tenses (see clarifications below)
can gives the learner a clearer impression of the Kazakh morphology as a whole. Besides,
it also has an impact on the algorithms used in the language-related software.

A List of Kazakh Verb Forms
Within the Kazakh grammar it is also possible to distinguish between the primary finite
forms and the so-called secondary tenses. To distinguish one of these groups form the other,
the following criterion can be used: primary finite forms denote a personal meaning in
every context, regardless of its peculiarities [8]. From the perspective of syntax it means
that all such forms can only function in the sentence as (verbal) predicates [9]. The list of
primary finite forms in Kazakh is rather short [10]:

1. The (Witnessed) Past Tense:

a. 1% person: aldim, keldim, aldiq, keldik

b. 2™ person: aldy(dar), keldin(der),aldmpiz(dar), keldiniz(der)

c. 39person:ald, keldi; aldilar; keldiler

1. The Optative-Imperative Mood:

a. 13 person: alaymn, keleyin, alayiq, keleyik

b. 2™ person: al(ydar), kel(inder),; alipiz(dar), keliniz(der)

c. 39person: alsin, kelsin, alsindar; kelsinder

1. The Conditional Mood:

a. 1% person: alsam, kelsem, alsaq, kelsek

b. 2™ person: alsay(dar), kelsen(der);alsamiz(dar), kelseniz(der)

c. 39person: alsa, kelse, alsalar; kelseler

It will be proven in this paper that none of the other Kazakh verb forms suits the
aforementioned criterion: these forms either cannot denote any personal meaning at all, or
do not denote it in every possible context. Thus, all other Kazakh verb forms are infinite.
The “semantic tenses» formed on their bases can be called secondary[11]. For instance,
the present tense forms (qaraymin, qaraysw, qarayd etc., from the stem gara- “to look»)
are all formed on the basis of one of the gerunds (garay “lookingy, cf. Aliya magan qaray-
qaray étip ketti. “Looking at me all the time, Aliyawalked past me®).

Some (but definitely not all) of the aforementioned infinite forms can actually denote
a temporal meaning, e.g. in case they are used in their predicative forms. However, the
same predicative suffixes can also be added to the nominal forms, that do not belong to the
verbal paradigm. For instance, no one would characterize the forms like jigitpin “I am a
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lad», ddemisin “you are beautiful» or oqituwsimiz “we are teachers» as verb forms or tense
forms, despite the fact that all of them include a predicative suffix. Thus, the only reason
that the predicative forms of verbals are considered tense forms lies within their semantics.
To put it differently, there is no strictly morphological difference between the forms like
Jigitpin “l am a lady, ddemisin “‘you are beautifulyoqituwsimiz ““we are teachers» on the one
hand, and alipswy “‘you have seemingly takeny, alganmin “I happened to takex» or kelmekpiz
“we are going to come» on the other [12].

Forasimilar reason, none of the constructions involving functional verbs (cf. a/gan edi “*he
took <at the time>», keletin bold: “*he decided to comey, ogip jatir “he is reading/studying)
will be discussed in this paper (some of them have been mentioned in [Musayev; Dotton]).
From the morphological viewpoint these are not verb forms, but rather constructions, in
which each of the verbs is used in a distinct morphological form [13].

Thus, within the outlined approach, the list of modern Kazakh verbals includes the
following forms [14]:

1. Ala, kele

2. Alar, keler

3. Alarhg, kelerlik

4. Alatin, keletin

5. Algaly, kelgeli

6. Algan, kelgen

7. Algandiq, kelgendik

8. Algansa, kelgenge

9. Algasn, kelgesin

10. Algay, kelgey

11. Alg, kelgi

12. Alp, kelip

13. Almagq, kelmek

14. Almagqs, kelmeksi

15. Aluw, keliiw

16. Aluwst, keliiwsi

All these forms belong to the verbal paradigm in general, i.e. can be formed from the
stem of any notional verb, regardless of its meaning. Some other forms, like a verbal noun
in -5, -is (cf. aytis “popular poetic competition» from ayt- “to say») or the one in -ma,
-me (cf. kirispe “introduction» from kiris- “to introduce, to let enter», andatpa “‘comment,
explanation» from aydat- “to explain, to let know») are not regular in that respect: they
cannot be formed from any given notional verb. Besides that, there is a number of forms
(e.g. -mali, -meli, cf. almall,, the one that needs to be taken», bermeli “‘the one that has to be
given») which are not peculiar to the modern standard Kazakh language, but to some of its
dialects [cf. Tektigul].Such forms will not be analysed in this paper.

All the aforementioned non-finite verb forms do, to some extent, retain their nominal
traits. This includes, but is not limited to, their ability to accept case suffixes [15] and to be
used in possessive forms. Thus, from the morphological perspective the Kazakh verbals
can be classified into three groups as follows:

1. Non-inflectable verbals;

2. Inflectable verbals that do not accept predicative suffixes;

3. Inflectable verbals that can accept predicative suffixes.
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The morphological traits of the Kazakh verbals belonging to each of the three groups

will be described in the subsequent sections of this paper.
Non-Inflectable Verbals

Some of the non-finite verb forms are not inflectable in modern Kazakh, i.e. they do
not accept predicative, possessive or case suffixes. In other words, the suffix of such a
verbal cannot be followed by any other suffix.

1. -gali, -geliform

This form denotes the starting point at which an action denoted by the sentence’s
predicate starts taking place, cf.[Musaev, p. 283]:

Elimizge tiwelsizdik algal beri gansa qandas keldi? “How many compatriots have
arrived to our country since the time it acquired independence?» [TengriNews]

Jiiregim sen kelgeli baqitti. “My heart is happy, <ever> since youcame» [16].

However, in case this form is immediately followed by another verb form (i.e. by an
auxiliary verb), it denotes a slightly different meaning. In this case, it can be translated with
an infinitive preceded by the constructions about to, going to etc.:

Akem magsina algaly jiir: “My father is about to buy a car».

Satp algall jatgan pdterdi galay tekseriiw kerek? “How do you check the apartment
you are about to buy?»[Islam.kz]

In the above examples this form is followed by a functional verb (jat-, jiir-), which
functions as verbal predicate. These sentences can be rendered word by word in the
following way: “My father walks prior to buying a car», “How is it necessary to check the
apartment lying prior to buy»? Indeed, these renderings do sound strange, since normally
the functional verbs are omitted when translating a sentence. However, such a word-by-
word translation has been placed here in order to emphasize the fact that the meaning of
anteriority is present in these contexts [cf. Dmitriev, pp. 146-157].

In a broader sense of the word, the -ga/: form also denotes a kind of starting point in the
two latter sentences; however, unlike in the two former examples, no subsequent action or
state is explicitly mentioned in the context.

Considering the meaning of the -gal;, -geli form (it shows the secondary action’s
temporal relation to the main action in the sentence, or suggests that such a temporal
relation can be revealed in the wider context) it would be appropriate to name it “antecedent
gerund» (Latin: gerundium antecedentis), 1.e. the gerund of the preceding action.

2. -ganga, -gense form

This form denotes an action that is to occur in place of the action denoted by the
verbal predicate, or an action that takes place before the start of the action denoted by the
predicate[17].

Qolima qaruw algansa, baqtas: bolganm artig. “<For me> being a herdsman is better
than taking a weapon into my handsy. [Azattiq]

15 jasar jasospirim jatiguwda ddrigerler kelgense koz jumgan. “A 15-year-old has
passed away at a workout session beforethe doctorsarrived» [KazTAG].

In the contexts like the first one above, the author does not refer to an actual action that
took place before another one, but rather to a potential possibility to do something. It is
also emphasized that the possibility was not (and probably will not be) taken advantage of.
In other words, he prioritizes one action over the other one. Thus, in the author’s view, an
appropriate term for that form would be gerundium prioritatis.

3. -gasin, -gesin form
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This form can convey the basic meaning of anteriority[ 18]. In the sentences where this
form is used, the main clause predicate either describes a posterior action, or a consequence
of the action denoted by the -gasin, -gesin form.

Azamattq algasin seteldik kiivew qasip ketti. “Afier acquiring<the Kazakhstani>
citizenship the foreign groom suddenly disappeared» [Abai.kz].

Meniii oyimsa bul Q drpi <...> Elimizdini an Qazaqstan bolgasin, ultimiz gazaq
bolgasin. “I believe the letter Q <is essential for Kazakhs>, since our country is called
Qazagstan and our nation gazag» [Jaqipov].

Given that this form itself denotes an anterior action, it would be appropriate to describe
it with the term “perfect gerund» (Latin: gerundium perfecti).

4. -gay, -gey form

In modern Kazakh this form is predominantly used in one construction: -gay, -gey +
edi, conveying the optative meaning: algay ediy “had you written», “if <only> you had
writteny.

It is worth noting that the auxiliary verb e- (initially “to be») can be preceded either by
a word belonging to a non-verbal part of speech (e.g. a noun, an adjective, etc.) [19], or by
averbal. In other words, this auxiliary verb can never be preceded by a finite verb form.

Moreover, it needs to be said that the form under consideration does not convey a proper
temporal meaning [20], and therefore cannot be classified as a participle or a gerund. In view
of the above, and considering the subjunctive meaning it conveys, the author considers it
appropriate to name this form “subjunctive noun» (Latin: nomen subjunctivum).

Inflectable Verbals Not Accepting Predicative Suffixes

The next group of the Kazakh verbals can be defined as inflectable verbals that can
accept possessive and/or case suffixes, but not the predicative ones.

1. -gandiq, -gendik form

This form denotes an abstract meaning, and is not mentioned (nor described) in the
Kazakh grammar. This form can accept both possessive (algandigim “my having takeny)
and case suffixes (of which the most common is ablativus causae, e.g. algandigtan “due
to having taken»). Although in principle this form is declinable, not all of its case forms
are used equally: in fact, compound forms referring to both the person and the case (cf.
algandigima “due to my having takeny») are extremely rare.

Morphologically, the -gandiq suffix consists of -gan- (the Past Participle suffix) and -dig-
(a phonetic variant of -/1g, which in turn is an abstract suffix). Given that this form cannot
be classified as a participle (although it is undeniably derived therefrom) nor as a gerund,
the author finds it appropriate to name it “I abstract noun» (Latin: nomen abstractum I).

2. -g1, -gi form

This form is predominantly used in an optative construction [Musayev, p. 217] with the
auxiliary verb kel-, e.g. algim keledi “1 would like to takew, bergin kelmedi “you didn’t want
to givey. It is clear from the above examples that this form can accept possessive suffixes,
thus denoting the person the modal construction refers to. It does not denote a temporal
meaning on its own; rather, the temporal relations of the aforementioned construction are
denoted by the auxiliary verb. In view of the fact that this form cannot be classified as a
participle or a gerund and denotes a modal meaning, the author deems it appropriate to
name it the “modal noun» (Latin: nomen modale).

The -g1-, -gi- form can be used without a possessive suffix, although such a use is quite
rare in Modern Kazakh. Besides, it is worth noting that this form can accept an abessive
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suffix, cf. algisiz “not worth taking», kelgisiz “not worth coming to»: Jagsidan jaman
tuwar, bir ayaq asqa algisiz, jamannan jagsi tuwar, adam aytsa nangisiz. ““*A bad one, not
even worthy of eating with, can spring from someone good; a good one can spring from
someone bad, to everyone’s great surprise» (a Kazakh proverb, [cf. Orazbekuli]).

3. -rhq, -rlik form

This form [21] denotes an abstract meaning, and is not mentioned (nor described) in the
Kazakh grammar. Unlike the -gandig form described above, this abstract form generally
does not accept either possessive or case suffixes. Although in principle this form is
declinable, its case forms are barely used in the modern language. In a number of contexts
the -rlig form can accept the definitive suffix (izafef), which in this case has an emphatic
meaning and underlines the form’s syntactical function (sentence subject): A/ saskadan
mina sportsilarimizga tey kelerligi bolgan joq: Abdurahman Karimov (Sayram), Akajon
Lzatullayev (Tiirkistan). “As for draughts, no one has matched [22] the following of our
players: Abdurahman Karimov from Sayram and Akajon Izatullayev from Tiirkistan
[ VisitKazakhstan.kz].

Morphologically, the -#/ig suffix consists of -7- (the Future Participle suffix; -mas-, -mes-
in the negative form) and -/ig- (an abstract suffix; it changes to -tig-, -tik- in the negative
form owing to the precedent -s). Given that this form cannot be classified as a participle
(although it is undeniably derived therefrom) nor as a gerund (since it does not denote a
temporal meaning, be it primary or secondary), the author finds it appropriate to name it “II
abstract nouny» (Latin: nomen abstractum ).

4. -uw, -iiw form

This form is consistently described in all Kazakh grammars as a verbal noun denoting
an action or a process (a common English term for that form is “noun of action», Latin:
nomen actionis) [cf. Musayev, p. 116].

This verb form can accept both possessive (keliiwim “the fact of my comingy) as well as
case suffixes (cf. keliiwge “to the fact of coming»). Notably, the nominative form of nomen
actionis cannot accept a predicative suffix, yet its locative form can (cf. keliiwdemin “1 am
<in the process of> coming» [Musayev, p. 118].The nominative and dative forms of this
verbal noun can also be used in modal constructions, cf. keliiwim kerek <1 have to / need to
comey, keliiwge tiyis “*he is to / has to / is supposed to come» [23].

Verbals Accepting Predicative Suffixes

The third group of the Kazakh verbals can be defined as inflectable verbals that can
accept predicative suffixes. In fact, some of the forms included into this group can accept
all three types of suffixes: possessive, predicative and case.

1. -a, -e form

This form has been consistently described as a gerund in most Kazakh grammars. The
predicative form of this gerund (cf. alamin, alasiy, alad: etc.) is known as the present tense.
When it comes to the form’s semantics, it can also denote things and processes occurring in
general (i.e. irrespective of the moment of speech) or referring to the future. In view of the
example above (Aliya magan garay-qaray 6tip ketti) it would be appropriate to name this
form “frequentative gerund» (Latin: gerundium frequentativum).

Indeed, it can be observed that the initial meaning of this form is not actually bound to a
certain period of time. This observation concerns its predicative form (“the Present-Future
Tense» in the textbook by K. Musayev) as well: depending on the context peculiarities,
it may denote an action in the past, present or future. Another proof of this form’s initial
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nonfinite (i.e. nominal) character is the fact that it can be followed by an auxiliary verb fur-
(initially “to stand») denoting a progressive meaning,.

As is the case with the other Kazakh gerunds, gerundium frequentativum does not
accept possessive nor case suffixes.

2. -ar, -er form

This form is described in the textbook by K. Musayev as the “Improbable Future
Tense» [Musaev, pp. 224-225]. Given that this tense is secondary in its nature (the form
can function on its own without any further suffixes, cf. example below), it would be
appropriate to regard the form as a participle. To distinguish it from other participles

The predicative forms of the -ar/~er participle have been described correctly (both in
terms of structure and semantics), however, it was not mentioned in the textbook that this
form can accept possessive and/or case suffixes:

Olarmen pikir alisuw miimkin emes degen tujirimga kelerig anig. “It’s obvious that you
will <eventually> come to the conclusion that it’s not possible to talk to themy [24].

Eger de os1 omirge kelerinde sagan tandaw jasalsa, kim bolip keler edin? “Had you
been given a choice when coming into this world, who would you have become?»

Oralp qayta kelmesiy mdlim. It is evident that you will not<be able to>come back».

Another participial trait of this form is clearly visible from the very terms used in the
Kazakh grammar. This form (without any further suffixes) can function as an attribute if it
precedes a noun, cf. keler saq “the Future Tensey» [25] from kel- “to come».

3. -atin, -etin form

This form is consistently described in the Kazakh grammar books as the Present
Participle, and its predicative form as one of the past tenses [Musayev, p. 232-233].
Historically, this form originates from a construction -a furgan-[26], that eventually
contracted to -atugin-/-etugin (note the lack of vowel harmony), cf. Sonday kelisimdi,
ddepti, qolman bdri keletugin qiz eken. “<She’s actually> a very gentle, polite girl, the
kind that everything <always> works out for» [Mutanov 2017]. This old form eventually
contracted further, developing two phonetic variants (thus -a#in, -etin becoming a distinct
participial suffix).

In modern Kazakh, this participle accepts possessive (alatimim “the thing that I am
takingy, keletiniy “the fact that you are coming») and case suffixes (e.g. alatinga “to the
one who is able» or “to the one who gives»):

Al ol jagqa barsam, alatimim iis ese kem, 100-aq som bolmag. “And if 1 go there, <the
wage>thatl will receive will be three times less, just about 100 soms» [Minjasar].

Nesiye qaytara alainga beriledi. ,,A loan is given to the one who can pay it back»
[Turapbayuli].

The formal term for this form currently used in the Kazakh grammar books (“Present
Participlew, Latin: participium praesentis) seems appropriate, despite the fact that this form
can also denote a progressive action in the recent past, a plan for the nearest future, as well
as a trait or ability not linked to a time period.

4. -gan, -gen form

This form is consistently described in Kazakh grammar books as the Past Participle, and
the corresponding predicative form as the remote past tense [Musayev, p. 70-71]. E. Tenisev
states, that the initial meaning of this form was extratemporal, i.e. not directly linked to a
period of time [cf. TeniSev, p. 420]. The remnants of its primary extratemporal character
can still be found in modern Northwestern Turkic languages, incl. Bashkir and Kazakh [cf.
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Chernev]. Despite that, the term “Past Participle» can be considered appropriate, given
that the other Kazakh participles mainly refer to other periods of time (present and future
respectively).

This form, just like the other Kazakh participles, can accept both possessive (bolganim
“my being, my having been», kelgenin “the fact of your coming / having come») and case
suffixes (a/ganga “due to having taken» or “to the one who took»):

Qolima qaruw algansa, bagtas: bolganim artiq. “<For me>being a herdsman is better
than taking a weapon into my handsy. [Azattiq]

Quwanip qaldiq sizdin at kelgenge <...>. “We are glad that your horse has come»
[Jansiigirov].

5. -1p, -ip form

This form has consistently been described in the Kazakh grammar books as one of the
gerunds, and its predicative form as the non-evident Past Tense [Musayev, p. 228-229].
As is the case with all other gerunds, this form cannot accept possessive nor case suffixes.

The -1p, -ip gerund (in its non-predicative form) can denote an action simultaneous
with the main action in the sentence (say igip, kitap ogimin “1 am reading a book
whiledrinking teay), or a part of the sequence of actions leading to the main one in the
sentence. Considering this fact, it would be appropriate to name it “imperfect gerund»
(Latin: gerundium imperfecti).

Unlike in some other Northwestern Turkic languages (e.g. in Bashkir), the Kazakh
imperfect gerund has a predicative form called “Non-Evident Past Tense» in the textbook
by K. Musayev [cf. Musaev, pp. 93-94]

6. -magq, -mek form

This form is described in the textbook by K.Musayev as the Intentional Future Tense
[Musayev, p. 227]. However, taking into consideration the aforementioned criterion, it can
be said that this form is not devoid of nominal traits. For instance, it still retains some of the
case forms, e.g. ablative:

Apattiy aldim almagqtan iimittenip, Almanivaga attandi. “Hoping to prevent the
catastrophe, he left for Germany» [Baygut].

Unlike in the case of the proper (primary) tenses, the -mag form cannot be negated
synthetically in Modern Kazakh [27]. Instead, it requires the negative auxiliary verb form
[28]. emes, just like all other words pertaining to nominal parts of speech: almag emespiz
“we are not going to takey. This is another proof that the -mag form, albeit belonging to the
conjugational paradigm, has not completely lost its nominal traits. Owing to the fact that
this form denotes intention, it would be appropriate to name it the I noun of intention (Latin:
nomen intentionis ).

7. -magqst, -meksi form

In his textbook, K.Musayev describes this form as “a variant of -maq/-mek formy», and
thus of the Intentional Future Tense [Musayev, p. 228]. Such a designation, albeit rooted
in the form’s semantics, is not very accurate in terms of morphology. The formant under
consideration consists of two distinct suffixes: -magq/-mek, described in the previous section,
and -s1/-s1, which forms nominal derivatives denoting people.

Like the form described in the previous section, the -magsi/-meksi form can only be
negated analytically: almags: emespin “1 am not going to take». The fact that this form
can be followed by an auxiliary e- (edi) constitutes another proof that this form is initially
nominal: Korpeni qumtamp alip, koz suimin almagst edi. “Wrapping up in a blanket, he
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wanted to take a nap» [Abilqayir).

Owing to this form’s semantical similarity to the -mag/-mek form, it would be
appropriate to name it the second noun of intention (Latin: nomen intentionis II). Similarly
to e.g. Bashkir [cf. Cernev], the Kazakh form under consideration has barely retained any
case forms, cf. Oliktifi gamal fidiyasin almagsiga bolar: “It is as if the deceased one had
given <alms>to the one who is going to receive the fidyah» [ Talganbayeval].

8. -uwst, -itwsi form

This formant consists of two distinct suffixes: -uw/-iiw described above (forming nomina
actionis) and -gi/~i, which forms nominal derivatives denoting people. This compound
suffix forms the names of professions and occupations from verbal stems (cf. ogutuwsi
“teacher, oguwsi “student, reader»). More generally, it can be said that this formant denotes
a person (or, very seldom, an object) performing the action expressed by the verbal stem.
Thus, it would be appropriate to name this form “agent nouny (Latin: nomen agentis).In the
older texts the same form could be used in the meaning of the present participle [cf. Walidi].

This form can accept possessive (cf. oqutuwsim “my teacher»), predicative
(cf. satuwsimiz “we are salespeople») and case suffixes (cf. aluwsidan “from the one who
takesy, oqutuwsinizga “to your (pl.) teacher»). Its primary nominal character can also be
illustrated with the fact that it can be followed by the auxiliary verb e-. The construction can
denote either a habitual or lasting action in the past (“‘used to») or a potential one (““would»):

Alayda olardiy orminda <...> Qogan xam men Tagkent kiisbeginin ganday adamdar
ekenin anigtap aluwst edim. “Still, if | were them, | would check what kind of people the
Khan of Kokand and the viceroy of Tashkent are» [Ruspayev].

Oytkeni, men om memleket jine qogam qayratkeri retinde gana emes, iilken-kisige
birdey iltipatt mol, kisilikti adam retinde de biliiwsi edim. “This is because | knew him
not only as a statesman and a social activist, but also as a very humane persony». [Mutanov
2013].

Conclusions

Summing up, all the aforementioned Kazakh verbals can be classified into three distinct
groups: verbal nouns (Latin: nomina), participles (Latin: participia) and gerunds (Latin:
gerundia). Thus, the whole spectrum of Kazakh verb forms, including the finite ones
(Latin: verba finita) comprises 27 distinct forms:

1. Nomina:

a. Nomen actionis (AcT, e.g. aluw, keliiw);

b. Nomen agentis (AGENT, e.g. aluwst, keliiwsi),

c. Nomen intentionis I (INT1, e.g. almagq, kelmek);

d. Nomen intentionis Il (INT2, e.g. almagqst, kelmeksi);

e. Nomen modale (Mop, e.g. alg1, kelgi);

f- Nomen abstractuml (ABSTR1, e.g. algandiq, kelgendik);

g. Nomen abstractum Il (ABSTR2, e.g. alarlq, kelerlik);

h. Nomen subjunctivum (susJ, e.g. algay, kelgey);

2. Participia:

a. Participium perfecti (PART.PERF, €.g. algan, kelgen);

b. Participium preesentis (PART.PRES, €.g. alatin, keletin);

c. Participium futuri (PART.FUT, e.g. alar; keler),

3. Gerundia:

a. Gerundium imperfecti (GER.IMPERF, e.g. alip, kelip)
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b. Gerundium perfecti (GER.PERF e.g. algasin, kelgesin)

c¢. Gerundium antecedentis (GER.ANT e.g. algali, kelgeli)

d. Gerundium prioritatis (GER.PRIOR, €.2. algansa, kelgense)

e. Gerundium frequentativum (GER.FREQ, €.2. ala, kele)

4. Verba finita:

a. Optativus-imperativus (IMp, .g. 3sg alsin, kelsin);

b. Conditionalis (COND, e.g. 3sg. alsa, kelse);

c¢. Imperfectum (PAST, e.g. 3sg aldl, keldi).

The forms belonging to the last group can only function as verbal predicates and thus
cannot take either possessive or case suffixes. The research has showed that the situation
with the other forms may vary substantially. The forms’ ability to accept possessive, case
and predicative suffixes is shown in the table below:

Form Declination | Possessive |
ACT
AGENT
Nl
INT2
MOD
ABSTR]
ABSTR2
SUBI
PART.PERF
PART.PRES
PART.FUT
GER.IMPERF
GER.PERF
GER.ANT
GER.PRIOR
GER.FREQ
IMP
COND
PAST

E

+

o e e e e TR T T T e o o

Clefe e pepefe e ERHp I EERERE

Clepepe e p R D D R

The sign [+] in the first column of the table implies, that the declination of the concerned
form is restricted, i.e. not all theoretically possible forms exist in the real language [29]. The
same sign has been used in the second column to indicate that only one possessive form
[30]. is peculiar to nomen abstractum I1. Finally, the same sign in the third column suggests,
that the nominative form of nomen actionis cannot take predicative suffixes, yet its dative
form can.

It is evident that the issues discussed in this paper require further research. The author
hopes that despite all the possible flaws and lacks of this article it will contribute to revealing
a new research perspective in the fields of Kazakh morphology, teaching methodology
and language structure. A comparison of the verb forms used in different Turkic and
Altaic languages (both in terms of their number and functions), as well as their historical
development and the influence of language contacts on the form use constitute prospective
lines of research within these fields.
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